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|. Rules and practices on language restrictions

1. There is a lack of transparency (and few formal rules) regarding how the different sections of the EU administration make
information available in the different official languages of the EU. This includes, for instance, the criteria used in deciding which
language(s) to use in particular contexts. How can these gaps be addressed? What additional criteria, if any, should apply?

2. Should each EU institution have a language policy and, if so, what should be included in a language policy? Should such
language policies be published on the institutions’ websites? How detailed should such a policy be regarding specific cases in
which the choice of language(s) is restricted?

3. Should each institution have a policy on the circumstances under which it may provide translations of information or of
documents on request? If so, how can that policy be framed in order to avoid disproportionate costs?

[l. EU websites

4. What general language principles should apply to the websites of EU institutions? Which parts of EU websites, in particular, do
you think should be available in all or many EU languages?

5. Would it be helpful to have summaries of key issues published in all or many official languages?

Ano

6. Is it acceptable in certain circumstances to provide material in a small number of languages, rather than in all the official
languages? If so, what criteria should be used to determine how these languages are chosen (for example, population size of
those speaking the language in question, level of linguistic diversity in the population ...)?

Praveé kvili rozmanitosti jazyk( se naklady neumérné zvysuji a informace se nedostavaji ke véem spravedlivé. Proto se
domnivam, Ze fe$enim pres esperanto je feSeni, které vSak k uskuteé¢néni vyzaduje pfedchozi rozsifeni a zajisté i do¢asné
investice.

[1l. Public consultations

7. In April 2017, the European Commission adopted new internal rules that require documents relating to public consultations
concerning “priority initiatives” in the Commission’s annual Work Programme to be published in all EU official languages. All other
public consultations need to be made available at least in English, French and German. Public consultations of “broad public
interest” should be made available in additional languages. Furthermore, “consultation pages or a summary thereof need to be
translated into all EU official languages”. Does this policy, in your view, strike the right balance between the need to respect and
support linguistic diversity, on the one hand, and administrative and budgetary constraints, on the other hand? Is this the type of
policy which might reasonably be adopted by other EU institutions?

Ne, nedomnivam se, Ze takova jazykova politika je spravedliva.
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V. Other

8. The only specific legislation on language use by the EU administration dates from 1958 when there were six Member States
and four official languages. Do you think that, in the present circumstances, new legislation would be helpful? Or do you think that
dealing with language issues is best done outside of a detailed legal framework?

Jazykové problémy nelze Fesit mimo podrobny pravni ramec. Na novou legislativu se mélo myslet jiz pfi hromadném pfijmu
novych statd.

9. Any increase in the volume of information and documents published in all EU languages will involve additional translation costs.
How do you suggest that these additional costs be met? From elsewhere in the EU budget? By way of earmarked additional
funding from the individual Member States involved? By some other means?

Radikalni zavedenim spole¢ného jazyka, ktery byl vyvijen po vice nez stoleti pro tento G¢el a nyni je jiz schopen zabezpecit daleko
presnéji preklady, nez stavajici zplsob. (esperanto).

10. To what extent can technology be used to provide translations between the various EU languages? To the extent that
"machine" translations may not always be fully accurate, is this an acceptable price to pay for having documents made available in
translation more speedily and economically than would otherwise be the case?

Neni-li nic jiného, alespori strojovy pfeklad poda jisté informace. Je tfeba ho dale rozvijet i za pomoci spole¢ného jazyka. Sila
velkych mocnosti je ve spoleéném jazyku (viz USA, ¢inské pismo, arabstina, bahasa atd)

If you want to upload any further documentation, please use this field.

filecount - If you want to upload any further documentation, please use this field.
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Click here to read the privacy statement Please also be informed that documents in the European Ombudsman's possession are
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https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourservice/publicaccess.faces
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|. Rules and practices on language restrictions

1. There is a lack of transparency (and few formal rules) regarding how the different sections of the EU administration make
information available in the different official languages of the EU. This includes, for instance, the criteria used in deciding which
language(s) to use in particular contexts. How can these gaps be addressed? What additional criteria, if any, should apply?

Vs8echny informace uréené pro vSechny ob¢any EU, nebo pro ob¢any EU bez geografického nebo jazykového omezeni by mély
byt dostupné ve vSech tfednich jazycich EU. V pfipadé prioritizace by mély byt vzaty do Uvahy i vzajemné srozumitelnosti
nékterych jazykd (napf. Cestiny a slovenstiny) nebo mira rozsifeni materskych jazyk( v nékterych zemich (napf. anglictiny v Irsku).

2. Should each EU institution have a language policy and, if so, what should be included in a language policy? Should such
language policies be published on the institutions’ websites? How detailed should such a policy be regarding specific cases in
which the choice of language(s) is restricted?

EU jako celek by méla mit zpracovanou vefejné dostupnou jazykovou politiku, zejména ve véci komunikace s obCany a s viadami
¢lenskych statl (véetné regiondlnich viad a organl téchto statl), ale i pro svéa jednani a administrativni zalezitosti. Kazdy organ by
meél mit vefejné dostupnou jazykovou politiku konkretizovanou pro své cile a pracovni postupy.

3. Should each institution have a policy on the circumstances under which it may provide translations of information or of
documents on request? If so, how can that policy be framed in order to avoid disproportionate costs?

[l. EU websites

4. What general language principles should apply to the websites of EU institutions? Which parts of EU websites, in particular, do
you think should be available in all or many EU languages?

V8echny internetové stranky, které cili na vSechny ob¢any EU, nebo na ¢ast ob¢ant EU, ale bez blizsiho geografického nebo
jazykového omezeni, by mély byt dostupné ve v8ech Gfednich jazycich EU.

5. Would it be helpful to have summaries of key issues published in all or many official languages?

Urcité ano. Nejlépe ve vSech Ufednich jazycich EU.

6. Is it acceptable in certain circumstances to provide material in a small number of languages, rather than in all the official
languages? If so, what criteria should be used to determine how these languages are chosen (for example, population size of
those speaking the language in question, level of linguistic diversity in the population ...)?

Pokud je tfeba z néjakého dlivodu omezit dostupnost preklad(l, méla by byt do Uvahy vzata, napf. vzajemna srozumitelnost
nékterych jazykud (napf. ¢estiny a slovenstiny), nebo dvojjazy¢nost obyvatelstva v nékterych zemich (napt. u irsky mluvicich Ir).
Rozhodné by se nemélo mnozstvi jazyk(l omezit zplisobem, ktery by zplsobil Gplnou absenci informaci v nékteré jazykové rodiné,
do niz patfi alespon dva oficialni jazyky EU.

[1l. Public consultations
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7. In April 2017, the European Commission adopted new internal rules that require documents relating to public consultations
concerning “priority initiatives” in the Commission’s annual Work Programme to be published in all EU official languages. All other
public consultations need to be made available at least in English, French and German. Public consultations of “broad public
interest” should be made available in additional languages. Furthermore, “consultation pages or a summary thereof need to be
translated into all EU official languages”. Does this policy, in your view, strike the right balance between the need to respect and
support linguistic diversity, on the one hand, and administrative and budgetary constraints, on the other hand? Is this the type of

policy which might reasonably be adopted by other EU institutions?

Takto zvolena politika poskytuje kyzené Uspory nakladd, nicméné jazykova rozmanitost je v piipadé “ostatnich verejnych
konzultaci” spiSe jen deklarovanym cilem, vzhledem zejm. k absenci zastupce slovanské jazykové rodiny, ktera je jednou ze tfi
nejvétsich jazykovych rodin v Evropé i EU.

Tento typ politiky by mohl byt pfijat i ostatnimi organy EU, nicméné takova politika by neméla ignorovat zadnou velkou jazykovou
rodinu v EU, i kdyby neobsahovala v kazdém pfipadé vSechny jazyky, které do této rodiny patfi. Mélo by platit vzdy, ze konzultace
uréené Siroké verejnosti, by mély byt dostupné ve vSech Ufednich jazycich EU. Naopak konzultace sméfujici k odborné verejnosti,
mohou byt v poétu jazyk(l s ohledem na téma omezeny vzdy. Takové politiky by mély byt vzdy verejné dostupné na Internetu ve
vSech Ufednich jazycich EU.

V. Other

8. The only specific legislation on language use by the EU administration dates from 1958 when there were six Member States
and four official languages. Do you think that, in the present circumstances, new legislation would be helpful? Or do you think that
dealing with language issues is best done outside of a detailed legal framework?

9. Any increase in the volume of information and documents published in all EU languages will involve additional translation costs.
How do you suggest that these additional costs be met? From elsewhere in the EU budget? By way of earmarked additional
funding from the individual Member States involved? By some other means?

Pokud je oficialni jazyk nékterého €lenského statu upfednostriovan pfi jednanich Rady Evropské unie, Evropského soudniho
dvora a jinych vrcholnych organti EU kdy se jednani nevede ve v8ech oficialnich jazycich EU, mély by ¢lenské staty, které maji
takovy jazyk jako Ufedni jazyk pfispivat na pfeklady o néco vice, nez staty, jejichZ Gfedni jazyky, takto upfednostiiovany nejsou.

10. To what extent can technology be used to provide translations between the various EU languages? To the extent that
"machine" translations may not always be fully accurate, is this an acceptable price to pay for having documents made available in
translation more speedily and economically than would otherwise be the case?

Strojovy preklad, optické rozpoznavani znak(, prevod feci na text nebo specialné pripravené paralelni korpusy mohou podpofit
¢innost prekladatel(l a tlumocnikd, ale Uplné ji vzhledem k sou¢asnému stavu techniky nahradit nedokéze. Stroj zatim nedokaze
plné pochopit smysl prekladaného textu nebo kontext pouzitého nazvoslovi.

Ke zvazeni mlze byt pouZiti neutralniho jazyka esperanto, ktery je jednodussi na nauceni nez pfirozeny jazyk a dokaze plné
vyjadfit jakoukoliv informaci. Spole¢ny neutralni evropsky jazyk by mohl zvySit mobilitu pracovnich sil napfi¢ hranicemi, prohloubit
evropskou identitu a snizit naklady potfebné na ovladnuti ciziho jazyka na komunikaéni urovni. Navic, diky své logické strukture, je
vhodnéjsi na strojové zpracovani, nez pfirozené jazyky, coz se projevilo i pfi jeho implementaci v Pfekladaci Google.

If you want to upload any further documentation, please use this field.
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Language of the contribution:

cs - ¢estina

Other language in which you would agree to receive communications:

sk - slovencina

Category:

NGO or association

Category: [Other]

Your reply:

can be published in an anonymous way

Click here to read the privacy statement Please also be informed that documents in the European Ombudsman's possession are
potentially subject to full or partial disclosure under the Ombudsman's relevant decision
https://www.ombudsman.europa.eu/en/atyourservice/publicaccess.faces

page 780/ 835






